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FIKRA VE BUNUN FOLKLOR VE EDEBİYAT.TARİHİ 
ARAŞTIRMALARI ARASINDAKİ YERİ 

Prof. Dr. Enver Mahmut 

<!ünümüze kadar kendis! hakkında tüm bil_inenleri esaslı bir şekilde kaydeden 
uygun boyutlarda bir monografi çalışmasına sahip ol maksızın , fıkra halen ~olklor ve 
edebi araştırmalarının arka kapısını teşkil etme,ktedir. Edebiyatçılar ve ayrıca.okurla­
rın aleminpe fıkra, halen daha itibarlı bir tür olarak geçen masalın ve hatta .efsane­
nin gölgesinde kalmayı sürdürmektedir. Halbuki fıkrıının daha sonra . aşağıda belir-

. teceğirni:z üZere özellikle seyyar şair ve yazarlar tarafından direşk~nlikle işlenip iyi 
karşılanarak neşe uyandırdığı bir devri de olmuştur. 

. . 
Fıkranın izleri gerek batı ve gerekse doğu klasik edebiyatlarında oldukça za-

yıf tasvir edilmi ştir. Beliren bazı delillerse, aslında tüm nesir anl atı türlerine ad olan 
( Batı'da Aniles fabulae yani Mithois"'mir" .. Doğu'daysa Kıssa Esatir, Efsane,_ 
Masal gibi ) hikayelerden ·bahsdilirken çoğu kez fıkraların kıymetten düştükleri ve 
hatta Za.manın yazarları tarafından nef~et edildikleri kaydedilmektedir. Buna karşın 
Ortaçağ'da gerek Avrupa da ve gerekse Türklerin yaşadıkları bölgeler. dahil.Asya ül­
kelerinde biı.ş göstermeye başlayan edebiyatlar tamamiyle fıkraya borçlu oldukları 
bir gerçektir. Bu devirde Batı'da Trubadur, Trover, Mesinger, Menestrel ve ayrı­
ca Jongleur "Hokkabaz'? Ooğu'daysa bilhassa Meddah adlarıyla tanınan seyyar sa­
natçılar kasabaların pazarlarında ve iyi karşılandıkları herhangi bir yerde, bir yerden 
bir yere taşıdıkları taklitleri sayesinde nesir nazım karışımlı şekli eserler gelişmekte­
dir. Bu edebiyat esasta köylülerle kasabalılar, askerlerle denizciler •. seyyar tüccarlar­
la gezginler tarafındlil} her yerde anlalılan ve çoktan ağızdan ağıza.dol~an, bazense 
oldukça beceriksiz işlenen kısa ve gülünç anlatı lardan başka bir şey teşkil etmemek­
tedir. Batıda naZım şekilli gülünç kıssalar Fabliau~ adıyla , Doğu'daysa bu sıradan 
bizde de Latife diye tanınan Hikaye-şaka karma nesir- nazım türünü bir araya geti­
rerek meşhur Letayıf-Name adlı manzum veya mensur eserlerin meydana gelmesirie 
neden olmuş ( l .s: 23-24) ve neticede bütün bunlar Ortaçağ öykücülüğün temelini 
oluşturmakla beraber, milli dilde hik~yevi edebiyatın başlangıcına damgasını vur­
ı. Mehmet ÇAVUŞOÖLU. Letayif-Niimeler ve Nasreddin Hoca, "Türk Edebiyau lstanbul. Ocak. 

1995. sayı 23. 
2 . Ovidiu BARLEA. Prefata. Nevasta cea isteata". Snoave polulare romiineşti. Önsöz . .. Esprili Karı. 

Romen Halk Fıkraları/BUkreşJ971. 
3. Ovidiu BARLEA. Aynı eser. . 
4. Beyza GÖKALP. Nasrettin Hoca Üzerine Üç Eser "Türk Edebiyatı'". Ocak 1995.sayı 23. 
5. • Mustafa KUTLU. Nasreııin Hoc.a. "TUrk Edebiyatı .. . l sıanbul. Ocak 1995,sayı 23. 
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muştur. Batı'da ·buna misal olarak hikayevi masalların yanısıra, çağdaşlarının arasın­

da geniş bir yan~ısı olan bazı fıkraları-da içeren İtalya'da Boccacio'nun Decame­
ron 'u. başta olmak üzere İngilter~'de Chaucerin Canterbury Tales adlı eserleriyle 
Almanlardaysa Hans Sachs'ın fıkralarını hatırlatmak kafıdir.(2,s.V Vl) 

. Zamanla batı dünyasında edebiyatç.ıiarın halk fıkralarına karşı tercihleri azal­

makta ve Rönesans'a yaklaştıkça fıkranın yerini aşağıda belirteceğimiz Eski Çağ'ın 

gösterdiği daha büyük modellere bırakmaktadır: Kısmen 18. yy. Coşumculuk (Ro- . 
mantism) devrfhde bile devam eden bu tavır, duygu coşku ve sembole aşırı yer veren 

aydınların yeni edebi inanca uymalarıyla "mizahi ilgileriyle birtakım kısa anlatıların· 
temel . ağırlılçlı gerçekleri açığa vurmak için insan gönlünün araştırılmasında gereken 
derinll"ği yoktur.(3,sXXXVIII) diyen hükümden hareket ederek, yüZlerini bir kahra­
manlık türü .olan balad ve ayrıca olağanü.stü masallara çevirdikleri görünmektedir. 
Bu esnadaysa Anapolu halkının ağzı,1'.ulağı, gözü, eli, dili, bumu da~ağının tadı(4, 
s. 73) kısası, zekası olan Nasreddin Hoca fıkraları Anadolu'nun sıcak topraklarında 
halkla haşır neşir olup yoğrulduktan sonra, tüm Osmanlı İmparatorluğuna dahil ,mil­
letlerin gönüllerini kuşatarak, dillerine intikal etmiş (5.s. 10) ve k~ndisini halklara ar­

tan sevdirmişliğiyle, İmparatorluğunun hudutları ötesinde bulunan bazı halkJarı_n 
. beğenisini sevketmiş ve hatta fıkraya ters gözle bakan romantik aydınların bile dik­
.katlerini celbetmeye başlamıştır. Böylelik)e, Türk Atasözler.i ve Nasreddin Hoca'nın 
fıkralarındaki humorün ve zekanın dünyanın hiçbir di&er dillerinde bulunmadığını 
tesbit ederek, başka hiçkimse yapamayacak bir ş~kilde bunları ilk önce 1695 yılında 
Fransızca olmak üzere Antoine Galland~ ve b~nu takiben 18.yy. başİarıiıda Latince 
olmak üzere meşhur Romen asıllı Kantemiroğlu7 ortaya koyarak Batı alemine tanıt­
mıştır. Son derece büyük bir ilgi uyandıra~ adı geçen eserlerin sayesinde Batı dünya~ 
sı Doğu 'ya ayrıca Türklere karşı fikir ve davranışlarını yeniden gözden geçirmekle 

beraber, genellikle fıkralara karşı da tavırlarını tamamiyle değiştirmeye mecbur kal- ~ 

mıştır. Nasreddin Hocanın gerek kendisine ait ve gerekse ona yakıştırılan fıkraların 

hiçbirisin'?e insanı batırma, küçük düşürme; güc.endirme, incitme ondan alay veya 
hicvetme ·gibi hiç kimseye karşı kötü niyet beslemeyen, öğVtleriyle güldürerek eği­
ten. yüce inanç ve erdemleriyle insanı iyimserliğe yönelten, üstünlüğünü büyü_k şaş­
kınlıkla hisseden fıkra türüne karşı çıkan hatta en amansız Batılı co~umcu aydınlar 
bile, geriye doğru adım atmış ve gecikmeden, aynı değerleri kendi kültürlerinde bul-

6. Anıoine GALLAND. Les Paroles Remarquables et maximes des Oıientaux/Ooğrularm Harikula­
de Sözleri ve Öz.deyişleri ,ParisJ69S. · 

7 . Dimiırie CANTEMIR (KANTEMIROÖLU). İncremcnta atque descrementa Aulae Othomanicae/ 
Osmlanlı lmparaıorluğu'nun Yükselişi ve Çöküşü/s.Pcıersburg. 
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mak amacıyla, masallar başta olmak üzere, bünların gölgesinde fıkraları da derleyip 

yayınlamaya başlamışlar, Bunun ilk modelini 1812 yılında Grimm Kardeşleri takdim 
etmiş ve sonraki tamamlamalarla yayımladıkları dermeler, yaln!z asıl masal~an de­
ğil, gerisince takdire layik birçok sayıdaki C ıkraları da içermişlerdir. Böylelikle, kısa 
bir zaman içinde tüm Avrupa ülkelerini saran bu tür çalışmalar günümüze kadar fık­
ranın tanımı, kompozisyonu, ıA>menşe~i, 18>sınıflandırması, <Clrepertuvarı. <c>hakkında 

büyük hamleler katetmiştir. Bizdeyse, bu tü~.çalışmaların sentezi Türk Edebiyatı 

dergisinin Ocak 1995 yı l ın 255-sayısında son derece güzel bir şekilde serildiğinden 
dolayı, buıiun. üzerinde ısrar etmeyi lüzumsuz sanıyoruz. Ancak şunu belirtmek ge­

rekiyor ki bütün bu gayretlere ~ğmen, fıkra alanında elde edilll)İŞ olan sonuçJar ha­
len yetersiz kalmaktadır. Bu.nun temel nedenlerinden birini de, aşağıda açıkça görü­
neceği gibi, bu türün tanımlanmasında kullanılan birç.ok terimlerin mevcudiyeti teş­
kil etmektedir. 

Konumuzla ilgili türün tan!~lanması ilkin, diğer türlerin karşısında sınırlan­
maya hizmet edebilecek bir şekilde açık bir terimin mevcudiyetini ·arzetmektedir. 
Halbuki, gerek folklor ve gerekse edebiyat araştırmalarında halk nesirinin bu önem~ 

li türün adlandırılması günümüze kadar Latife, Fıkra, Mizah, Nükte, Kıssa , ve hat-
ta Mesel veya Masal ve Hikaye gi.bi Arap asıllı terimlerin arasında duraksamasını 
sürdürmektedir. Bunlara Gülmece, Alay (veya İnce Alay), Şaka, Güldürücü Hikaye 
diye Türk ve Espiri, Hümor diye Batı dillerinden alınan terimlerinin de eklenilmesi 

(A) Fıkraların kompozisyonuna dair bkz.: Wil-Erich Pcuckerl. apud Herman Bausinger. Aynı eser: Erdo­
ğan Tokmakçıoğlu. Aynı eser: Ahmet Kabaklı. Mizahta AJp-eren: Boca Rahmetullah .. Türk Ede­
biyatı'" Ocak, 1995. sayı 255. s3-7: Efültun Cem Güney. Nasrettin H.oca Fıkraları. lsıanbul. 1957. 

(B} Fıkraların menşesine dair. bkz.: Alberı Wesselski. Versuch einen Theorie der Man:hcns, Reichen­
berg i-Berlin, 1931: Stith Thompson. The Folkla.le. 1946(1967): Martti Haavio. Kettenmarchenstu­
dien: ı:Hclsinki. 1929. s.94-224: Kaarle Krohn. Übersicht über einige Resultate der Marchen­
forschuog , Helsinki. 1931; Walter Andcrson. Der Schwank vom alten Hildebrand, aine vergleic­
hende Studie, Dorpat.1931. 

(C} Fıkraların sınıflandırılmasına dair. bkz.: Antti Aarne ve emekdaşları (K.Krohn, O.Hackman. Axel 01-
rik. Johanes Bolte ve C.W.ı•on Sydow). Verzeichnis der Marchentypen mit Hülfe von Fachgenos­
sen ausgearbeitel von Antti Aarne. Hclsinki.1910: Stith Thompson. Aynı eser. l.baskı.1928. 2.bas­
kı.1961: Anıti Aame-Stith Thompson. The types of the Folk-Tale:Adolf Schulerius. Verzeichnis der 
rumanischen Marchen und Marchenvarianten. Helsinki .1928.s.68-82:94-99: Siegfried Neumann 
(1963). apud. H.Bausinger. Aynı eser. s~147. Luız Rörich (1969); Kurt Ranke, Schwank, Witz,Anec­
dotte. Entwuı:f ıu eincr Katalogisiesung nach Typen und Motiven vorgelegt von Elfriede Mo­
ser-Roth.Göttingen, 1969. 

(Ç) Fıkraların repetuvarına dair. bkz.: Stith Thompson. The Folktale; Bolte und G.Polivka. Ammerkun­
gen ıu den Kinder und Hausmarchen der Brüder Grimm, 111. Lcipıig.1918,s378-406: Pertev Na­
ili Boraıav. A propos de quelques tentatives d'identifıcation de Nasreddin Hodja, in ··internaıi­
onael Kongres ... , Berlin.1961.s.21-25: Türk Edebiyatı. Nasreddin Hoca Anıt Sayısı . lstanbul. Yıl 
23. Ocak 1995. sayı 255. · 
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daha da büyük karışıklıkların meydana gelmesine yol açmıştır. Bu kadar büyük rryik­

tardaki yerli ve yabancı, edebi ve mahalli terimlerin arasında Türk folklorculuğµ yal­

nız Fıkra terimi başta olmak 'üzere, bununla yakın ilişkide bulunan Gülmece anla­

mında M izah ve Şaka anlamında Latife gibi iki alt türe isim olan, fakat birbiriyle 

eşanlamlı olmayan farklı ter.imleri muhafaza et_ıniş, kalanlarıysa gittikçe daha az k~l­

lanılmaya tahsis edilmişlerdir. Bu ise fıkra türünün diğer folklor türlerinin arasında 
ayrı· bir tür olarak özel.bir yer almaya başlamasının bir göstergesini oluşturmakla be­

raber, aynı z~manda bun~n daha açık bir şekilde tanımlanmasında da .ileriye doğru 

ö[lemli bir adim atıldığının bir ifadesini teşkil etmektedir. Bütün bunlara rağmen, 

çağdaş folklor araştlrmacılarınıiı çalışmalarında adeta fıkra , latife ve mizah terimle-., . 
rinin yanyana veY.a eşzam~nlı ( anlafT!daş) terimler olarak, aynı türü belirtmek için . . 

· kullanılina!~rı bu türün tam olarak tanıinlanmasında büyük ~argaşalıklara yol açmak-

tadır. Eğer Alman a~tırmacıları için fıkranın karşılığı olan Svank(Alm. Schwank) 

latifenin karşılığını teşki.1 eden \Vİtz ve Mizah'ın karşılığını oluşturan .A.necdote te­

rimleri söz konusu olan türleri ye~ecek derecede sın ı rlandırdıysalar, kalan di llerde, bu 

sıradan Türkçede de duraksamaların halen giderilmediği ve ~erimlerin çoğu kez, ba­

zı anlaşmazlıkları noktası nok~sına gidermek amacıyla zühur ettikleri görünmekte­

dir. Diğer yandansa, eğer İngilizcedeki Anecdote."fıkra" terimi bizi diğer dillerde de 

bilinen aynı anlama doğru götürüyorsa j est "şaka'.' ve j~e ".latife" terimi eriyse ay-· 

nı anlamı taşıdıkları anlaşılmakta9.ır. Hatta Stith Thomson'un ulus.lararası kataloğun-

. da bile jokes and a necdotes "Latifeler ve fıkralar" (8 bkzAT.1200.1999) diye adlan­

dırılmış olduğu fıkra türüne rastlamaktayız ve 'daha büyük bir .sürpriz olarak da, ay­

nı türü ifade etmek için, bir yerde fıkra.(mesela: anecdotes about other groups of 

people" diğer halk toplulukları hakkında fıkralar), diğer bir yerçleyse şaka (mesela: 

jokes about pa~ons and religioııs orde..S) "papazlar ve dini tarikatlar hakkında şa­

kalar" terimlerinin kullanılmış olduğuna şahitlik etmekteyiz. Türk folklorculuğunda 
da durumun daha da karmaşık olduğuna ilişkin görüşlerimizi qaha öncç belirtmiş.tik. • 

Bu yüzden sadece Nasreddin Hoca'nın fıkı:alarını belirtmek için bir sürü terimleri~ 

birbirinin yerine kullanıldığını göstermek kafidir. 
. \ . 

Sonuçta te,rimlerin değişmesi, şakaların fıkra, fıkraların l~tife, latifelerinse şa-

ka ve geris_ince fıkraların şaka, şakalarınsa latife halini alma duruml?rından da kay­

naklandığını ve bu yüzden de bazen anlatının.bu veya bıişka bir türe ait olduğunu tes­

pit etmek hayli bir güçlük teşkil etmektedir. 

Fıkra halk nesirinİn gei'Çe$e .benzeyen sınırlarının mü~ade ettiği oranda ger­

çek boyutları abartılan gündellk, çevre gerçekliğindeki olgular hakkında istihzalı, ge-
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: . . 
nellikle tek epizodlu kıs;ı. ve özlü anlatımı olan nükteli, güldürücü bir hikayesini oluş-
turmaktadır. 

. . . 
Cari olarak, fıkra insanların kusurlarına karşı yöneltilen bir halk yergisi_, hic-

vi olarak tanımlanmakradır. Ancak bu tanımlama eksik olmaktadır, çünkü fı~ra hoş­
lanmayla Şaka yaparak alay etmekte ve böylelikle gülme fıkranın kaçınılmaz bir un­
surunµ teşkil etmektedir. Okundukları veya duyuldukları zaman gülmeye sebebiyet 
ve_rmeyen fıkraların sayısİ çok az olmaktadır. Ancak gülme etkenini estetik bir bir­
leşme değerleriyle aJışmış olan bir bilim adamının gözüyle değerlendirmemek gerek-. . . 
mektediı', çünkü belirli bir seviyede ~ulunan kırsal kesimlerinde gereken bir tonla an-

. !atıldı kları zam~n. bu fıkraJar da neşeyi harekete geçirmektedir. Fıkralardaki alay şid-
. detli o~mamakla beraber, karşısındakinin gücenmesine, öfkelenmesine yol açmamak­

ta, gerisince dinleyiciye kusurların bir cinayet eylemi değil, tamamiyle beşeri, kabul­

·ıenihnez biştakım çikışlar olduğunu h_içbir an unutulmamasının gerektiğini hatır!atan 
güçlü bir iyi niyetlilikle doludur. ~~ydedilen kusur en yüksek derecesine ulaşmış gi­
bi göründüğü zarnan,.toplumun ahlak! -töresel dengesini yeniden tanzim etm~k ama­
CJyla bunu doğal bir ceza taki~ etmektedir. Bu cezalandırmaysa dinleyic~yi öylesine 
dayanılmaz bir gillüşe sevketmektedir ki, nihayette g~lmelerle aJkışlanmaksızm an- · 

!atılan bir fıkra icat edildiği ~edefıni yerine getiremeyen, pürüzlü bir anlatı olmaktan 
başka bir şey değildir. Alman asıllı Albert Wessel~ki'ye göre, eğer gülme kaçınılmaz 
bir unsur olduysa, bu diğer anlatı türlerin karşısında fıkranın hfila biricik özeliliğini 
teşkil etmektedir, çünkü bu güldürme niteliği, özellikle küçük dinleyiciler tarafındar 

çok sevilen ve bun ların arasında çok az "ciddi" olan hayvanlara ait masallarda da bu­
\unmakµıdır. (krş. Ç'ç Oğlaklı Keçi, Çocu~ ve Yılan vş.) Bunların arasındaki akra­
balık o kad~r sikı olmaktadır· ki, eğer hayvanlara dair m~sallara kahraman olarak in­

sanları sokarsak, hemen hemen daima asıl bir fıkrayı elde etmek mü!UkUndür. · 

Fıkra beşeri _eksiklikleri gözetlediğinden dolayı, bunun dikkat merkezinde da­
ima menfi bir kişi bulunmaktadır. Hareketse, beliren noksanlığın kaydedilmesi vece­

zalandırılması için gerektiği kadar geliştiri lmektedir. Müspet kişininse ikincil bir ro­
lü olmaktadır. Bu, menfi kişiye vesile olma amacıyla., yalnız kendfsini vasıflandıran 
eksikliği aÇlğa vurmak veya sonunda hak.ettiği cezayı icra etmek için hareket etmek­

tedir. Aynı zamanda, bu, alaya alınan kişinin olduğu gibi, karşımızda açıklanan ent­
rikanın gerekçesi tarafından kabul ettirilen bir hareketin ortağt olmaktadır. Eksikliğin 

kaydedilmesi doğrudan doğruya bir hareketle veY.a bunun sırf bir portresini yapmak­

la q~ha basit bir şekilde yapılabilin!rse, müspet kişi eksik olmaktadır, eylemciyse sa­
dece yalnız başına veya aynı kategoriden bir çok menfi kiŞi(ler.)den-el~.(llaktadır . . 
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Kuy~ya düşmüş Ay'ın çıkarılmasına dair m~şhur fıkranın bazı varyantlarında kuyu­
daki Ay'ı çıkarmak için bir ahmağın kancayı kuyuya sapladığı, diğerlerindeyse Ay' ı 

batmaktan kurtarmak için ça_balarını" birleştiren. birkaç, genel olarak, üç ahmağın bir 
·araya gelerek birleşmeleri tasvir edilmektedir. Eylemciler sayısının büyük olması 

gülm~ etkenini arttırmakla beraber, fıkrada, ·bu, çoğu kez, abartıcı estetik bir usulü 
teşkil etmektedir. 

. Bütün bunlara rağmen, Nasreddin Hoca sikline ait ve buna yakıştırılmış olan 
fıkralarında ol~uğu gibi, merkezi kahramanın . müspet bir tqşi olan, bunun arka arka-

. sİripan bazıların·ın, ayrıca güçlülerin eksikleriyle noksanlıklarını cezalandıran fıkra-
lar kategorisi de bulunmaktadır. Ağır bir anlatım yeknesaklığı sona erdirmek için din- · . 
leyicjleti neşelendirmek amacıyla masal anlatanın aniden canlanması üzere çeşit tür-
lü munase·be.tsiz şakaları, yaramazlıkları, güldürücü sahneleri dile getirmekle masal­

ların da bazen fıkra özelliklerini taşıyan parçalarla süslendiği &örünmektedir. Diğer 
yandaysa, Mehmet Çavuşoğlu ünlü Letayıf-Namelerimiz hakkında · bilgi verir-

. . 
ken:"Düşüncelerimizi ifade ederken arada fıkralara hikayelere atıflarda buturıarak 

veya bizzat anlatarak, konuya açı~ık kazandırmak hepimizin sık sık başvurduğu bir 
anlatım üslubudur (9.s.23) demekle, anlatımda karma bir üsl_ubun varolduğuna işaret 
etmektedir. Böylelikle, türler arasında sınırların çok daha kıvrak olduğunu gösteren 

bunun gibi karşılıklı girişimlere folklorda sık sık rastlanmaktadır . .. 

Genellikle, fıkra, çoğu kez, kişinin bir eksikliğini sezmek için yeterli olan ha­
reketin bir tek anını tasvir etmekle bir tek episod.yayılmalı kısa bir anlatıdır. Bazı fık­
ralarda olay yalnız soruşturma fonksiyonu olan bir kişiy~ karikatü.rü yapılan kişi ara­
sındaki bir diyalo"gla değiştirilmektedir, epik unsuruysa, hatta mevcud olmamaktadır. 
Bu tip ftkralar şaka ve m:izaha e"-~·ak;_ri: olduklarından .dolayı bunların bu_yeya başka 
bir türe düzenlenilmesi de pek kolay olmamaktadır. Bu durumlarda anlatıyı doğuran 

nedeni teşhis etmeyi gerektirmekte ve herhangi bir miktard~ki bazı ~uyların karika­
türize, itham edildiğinin bir izi sezi_lebilinirse, o vaki.t, bu, fıkra alanında bulunduğu­

muzunıbir belirtisini teşkil etmektedir. 

Bir edebi tur olarak her yerdeki beşeri aklın hangf' ayrılmaz ilgisi fıkranın te­

melinde yatmaktadır? diye bir soru soracak olursak, bunu ancak şu şekilde cevaplan­
dırabilmekteyiz. Fikra basit bir insanın göze çarpan bir olayı sezme isti.dalı, yaşadığı 
dar çevre hayatıyla uy~un olmayan her çizgi veya kıyafeti karikatürize etmekten kay: 
naklanmaktadır. Aile veya köy toplumunun dışından gelen herhangi bir kişiye davra­

nışları üzere güvensizlikle, düşmanlıkla (hasımlıkla) castısluk etmekle bakılmakta ve 



gozlemcinin günlük normlarıyla uyguı:ı olmayan herşey alaya alınmakta, karikatüre 

yönelik koyulaştırılmakta ve gülmelerle örtl.ilmektedir. Bu istidat insanoğluna derin 

bir şekilde ekilmiş olacak ki, çok erken belirmektedir. Buna hayvanlarla, meralar vs. 

yerlerde buluşan.iki komşu köyün çoç,ukları arasındaki hasımlıklar delalet etmekte­

dir. Herhangi bir "yabancı" en masum ve eğlendirici olaylardan talihsiz sonuçlu ey­

lemlere refakat edenlere kadar güldürülerin hedefi olabilmektedir. Belirli bir seviye­

deki halk zipniyetinde "yabancı" derken,. başka bir aileye ait bir ferdden başlayarak 

diğer komşu köylerin ferdleriyle devam eden ve başka bir millete ait ins·anlara kadar 

bir hiyerarşiyi takip etn:ıektedir. Lakapların mevcudiyeti de aile çevresini aşan çağ­
daşlardaki belirli bir derecede okumuşlar arasında da mevcut karikatürümsü gülünç 

·durumları takip etme farklı bir·istidata dayanmakta, fıkraların· bin kısmıysa bunun gi-. . 
bi lakapların izaflından başk~ bir. şey teişkil etmemektedir. Bu bakımdan fıkra da ef-

sanenin ölçü seviyesi kadar olmasa bile, farklı bir şekilde belirtmekte, fakat buna kar.­

şı olan il.gi varyantlara beklemedik bii- Çehre katarak; bölgesel bir planda sezilebilin­

mektedir. Fıkrada yeri belii-tme olayı ·karikatürize etmenin etkili. olmasında hiçbir şey 

körletleden ihmal edilebilinen kazai bir olayı oluşturmaktadır. Bazen, bunun· gibi yer 

belirtmeleri traji'k bir şekilde sonuçlanmaktadır. 

Sonradan, eleştirici gözetleme belirli. bir derecedeki daha derin bir objektifli­

ğe ulaşmış ve insanoğlunun farklı sosyal konumlarındaki daha vahim, daha tehlikeli 

eksiklikleri teşhis edilmiştir. Eleştirinin sonucunu olup biten olayların tabii kapanışı 
olarak l!lenfi kişinin üzerine celbettiği ceza almaktadır. Bazı fıkralardaki ceza sahte 

olmaktadır. Bunlar dinleyicilerin.gül(üş)melerinden ibaret olduğundan dolayı, fıkra- · 

ı:ıın kişisi.tarafından s~ıilmemektedir. Bunun gibi alay etme türüne genellik.le, kişile­
.riya.· riıenfl ola~ ~ey~· d~ .. Nasreddi~ Hoca'ya benzer bir. müspet kişinin.Timurlenk g!­

bi ilham edilecek olana karşı olarak bir· olaya iştirak eden fıkı:alar kaydedilmektedir. 

Gülünç yönü dapa açık bir şekilde oruiya koymak için menfi çizgiler apaçık ?larak 

abartılmakta, karikatürize edilmektedir. Başka fıkralardaysa,"alaya alınan kişinin yer­

li yersiz eylemleri, davranışlar yalnız gülmelerle ikmal edilmemekte, gerisin~e bu şa­
hıs çoğu kez müspet kişi tarafından tatbik edilen bir bedeni cezayı da Çekmektedir. 

Kara mizah diye adlandırılan arasıra rastlanan bu tür caze hata yapmış olanın sakat­

landı~ılması veya hatta öldürülmesinden ibaret olup idamla sonuçlandığı da görün­

mektedir. Tuhaf olan tarafı şudur ki, öldürülme veya sakatlanma bir güldürüyle. bir-

(8) Stiılı-THOMSON. The Types of the Folk-Tale. F.F.C.N.74.Helsinki, 1928 
(9) Mehmet ÇAVUŞOGLU. Aynı eser. 
(10) Andre JOLLES. Enfa.che Formen.'oarmstadt.1958. 
(il) Mehmet ÇAVUŞOGLU. Aynı eser. 
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leştirilmekte, bunlar iştirak edenlerin gülmelerine sebebiyet veren önceden tahsis 

edilen güldürücü bir durumda dercedilmektedii-Jer..Bu bakımdan çağdaş okurlar ara­
sında şaşkınlık, ayrıca ithamlar uyandıran ölüm gibi korkunç güldürücü bazı fıkrala­
rın da mevcud olduklarına rastlamaktayız. Fıkranın diyapazonu şimdiye kadar izah· 
ettiğimiz işte bu boyutlar arasında kendi tarifini bulmaktadır. 

Bu çalışmanın baş kısmında da belirttiğimiz üzere l~tife ve mizah alttürleri 
fıkra ile yakın akrabalıkta bulunmaktadır. Dilimizde şaka anlamına gelen latife 
(Alm.Witz,'ingil. Joke; Frans . Faceti'e veya Plaisanterie) derken, kişinin parlak ze­

kasının açığa ~urmak amacıyla bir nükteyle sonuçlanan hikayeyi anlamaktayız. Tüm 
yaratıcı çaba latifenin değerini ifade ede~ .bu nükteli sözün üzerine toplanmaktadır. 
Nükteli SÖZ her ne kadar beklenmedik olursa ve kimse tarafından umulmadık anlam­

ları değeflendirirse, latife o kadar parlak ve celbedici olmaktadır. Ll.tifeni~ temelin­
de tabii kullanılışta hiç bir vakit birleşmeyen kelimeler birbirlerine yakııilaştırılarak 
bazı kelimelerin farklı anlamlarını, eşadlığınını ·comonymin_in) ?yunlarını ihtikar et­
mek için beşeri eğilim bulunmaktadır. Epik türlerin çevresinde yer alan latife~in Es­
ki Çağ'da, sonradan ise Rönesans Barok Çağlarının (10,s.24) ve büyük sahabilerin,_ 

·velilerin ve saire dini uluların va.izlerinde ve·"tanınmış sultanlara, meşhur vezir, ka­

zasker, kadı gibi devlet ve idare adamlarına ve tanınmış· bilginlere, şairlere atf olunan 
(ll,s.23) şahsiyetlerde belirmesine rağmen, latifenin fıkralardan da daha yeni, bunun 
modern bir yavrusu olduğu fikri kabul edilmektedii. Bunun dışında latife~ şaka· şek­
liyle yeniye ve yeniliğe çok hassas olmakla .. beraber yafnız bir kere hoşlandırmakta­
dıı', ikinci duyuş sürprizi ·öldürmekte ve btinÜn etkisiyse çoğu kez sıfıra inmektedir. 
Günümüzde şaka sırf kentlilerin ve okumuş tabakaların malı olmuş, bunlar, genellik­
le takvim ve yıl)ık c!ergilerd~ özel pir ş~rtlikle ayrılmış bir köşesi olan bazı süreçli 
yayınJarla yetiŞtiriÜnektedi~/ · ·• ·. -

Fıkrayla latife arasındaki fark her vakit açık değildir. Bu yüzden gülmeceli bir · 

mukabeleyle sonuçlanmış ola.n kısa hikayeler latife olarak geçmektedir. Sahil durum 
gerçek olmayan çÖzmelere götürmektedir, çünkü epiğin boyutu verimlilik sonuçlu 
bir ölçüt olamamaktadır. İki ·türün sınırında bulu~duğ.4muz zaman kılavuzluk eden 

ipliği beklenilmedik mukabele karşılığı veren kişiye karşı anlatı yaratıcısının tavır~n­
da aramak gerekmektedi_r. Eğer anlatı kişinin ustalığını_, parlak zekasını aydınlığa ka-
12. Hemıan BAUSİNGER, Fornien der ' 1Volkspoesie", Berlin, 19~6 
13, Mehmet ÇAVUŞOÖLU, Aynı eser. · . 
14. Nejiıt MUALLİMOÖLU, Nasreddin Hoca: Bir "mizah üstadı" mı yoksa dünya çapında bir "hü: 

morist" mi? "Türk Edebiyaİi". İstanbul, Ocak.1995, Sayı 23. · 
15. Procopius de CAESAREA. Anei:dota, apud Ovidiu Baİlea. Aym ese~. 
16. Joseph BEDIER. Les Fabliaux, Paris.1925. 
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vuştuşturmayı amaçlıyorsa, o vakit bir şakadan. (latifeden) söz etmekteyiz, eğer bu 

mukabelenin arkasında bir eksikliği örtmeyi amaçlayan bit ahmahlık, ·hile veya bir 
. . . 

kurnazlık gizleniyorsa, o va~il yaratıcının hicvi tavın apaçık olmakta ve bu kez 

hikaye veya anlatı bir fıkra olmaktadır. Başka türlü ifade edecek ol ursak, fıkra önce · 

hicvi ve ancak ikinci sırada güldürücü (komik) olmaktadı r. Halbuki latife (şaka) ilk 

önce gülmecel i ve ancak ikinci sırada hicvi olmaktadır. 

Gülmece anlamına gelen Mizah* (Alm. İngil: Humor, Anecdote. Frans. Hu­

mour, diğer ,Batı dillerinde Anecdote, Umor) birçok zamanı;(r fıkra tipindeki hikay~­
leri tarif efrrıekle beraber, sürekli oıaffik, yukarıda tanımını yaptığımız 13tife (şaka) 

diye anlaşılmakfadır. Buna .rağmen, günümüzde mizahın kişileri tanınmış şahsiyetler 

· olan şa~ayı adlandırması fikri kabullenmiştir (12,s.207). Bu defa eğlendirici mukabe- · 

le daha derin bir karakter huybilimselliğini taşımakta, çünkü bu, sahneye getirilen şa- . 

hısın portresini yapmayı amaç edinmektedir. Bunun için şöhret kazanmış bir aqam . 

kendisinin nasıl olduğunu, yaşam öyküsünün önemli bir olayına karşı tanrını açığa 

vurmakla tam temsilJ bir durum seçilmektedir. 

Kulislerin tarihi diye tanımlanmış olan mizah ilk önce işte bu şekilde tasar­

lanmış, çünkü ·Kayserili Procopiu (Procopius de Caesarea) adlı . Bizans müellifi 

Anecdote diye ad landırılmış olduğu kitabında Bizans Sarayının sefahetlerle dolup 

taşan gizli tarihini dile getirmiştir. Adı geçen sarayın resmi tarihinin yazılı bir eki ·ve­

ya daha doğrusu bunun tam tersi tasvir edilmiştir (13,s.23-24). 

Büyük adamlarla ilgili olduğund~ dolayı Mizah bir bakımdan tarihi efsane­

ye yakınlaşmakta, bazen tür olarak zor, güçlükle tanımlanan mizah tabiatlı birçok 

hikayeler Letayif-Name adı verilen fıkra kitapları ve mecmualarında- nakledi len 

hikayelerde (14,s.XVI.) rastlanmaktadır. Fakat, birtakım alışılmış şakaJardaki esprili. 

nükteli sözler bazı büylik adamlara isnat edildiklerinden ve birtakım bilinen durum­

larda bunların dil döktükleri bir kısım mukabeleler başka şakalarda dercedilerek. ad­

sız oldukl.arından dolayı, mizah (gülmece) ile latife (şaka) arasındaki ilişkiler bunla­

rın birisi ikincisiyle ve gerisincc . .ikincisi birincisiyle bitmekle, oldukça sıkı olmak­

tadır. Bütün bunlara rağmen. benze.rlikler her vakit bir türün ·diğer ikincisi bi.r tür et­

kisinden değil, bu olay çok mcnşelilik (poligenezis) denilen bağımsız ihtiralardan 

kaynaklanmaktadır. 

Gerek folklor ve ~ereksc edebiyat tarihi çalışmalarında fıkraya oldukça müte­

., Bazı ;ıraştımıacıl;ır Mizııh terimiyle Baıı dillerindeki Hümor (Humour) t~riır.i ıı!nSmda farklı incelik­
leri sezmişler. Bu bakımdan ayrıca Nejaı Muallimoğıu·nun çalışm:ıl:ırı d:kkate değerdir. (Bkı..14.s .15-
28). . . 
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vazi bir yer verilmesi ve bu görüşün halen büyük bir direngenlikle devam etmesi 
folklorun bu önemli· türünün gerçek değerini takdi,r etmemenin bir sonucunu teşkil 
etmektedir. Her yer~e 9~duğu gibi, Türk folklorculuğunda da ihtiraların hiyerarşisin­
de ikinci ~e hatt,a daha qa.alttaki. bir yere oturtulmuş olan mizahl eserlerin mukadde­
rati genellikle, bunda~ ibare~tir. Üstelik halk fıkraları nezaketsizlikleriyle (le katedil­
.mekte, çoğu kez, çoktan aşılmış olan örtülü öğütler için mücadele etmekte ve yüzyıl­
lar öncesi batmış bir aleme ait bir yankısını teşkil eden cezalar idamla sonuçlanmak­
tadır. Bu yüzden çağdaş dünyanın zarif okurları tarafından hoşnutsuzlukla karşı lan­
makta ve yüksek şovaliyelik şiirin karşısında "kabalık uslUbundan kaba hikaye elde 
edilir" diyen Joseph ·Bedier'iri değerlendirmesinde şaşılacak hiçbi~ · şey yoktur. 
(16,s.371). · · 1 

• 

. ,· 

Bir. edebi t.ürü olarak fık;anın değeri birçok gerekçeden hala kendini göster­
mektedir. Iİlc -ö~~e ," birçok kısa.-anlat~m 'türleri birtakım dar kategorilerin_ hesabina 
sönmek ve terk~dii~1ek durumuna 'ıiüşm~kteyken, fıkra .tiim seviyedeki halk iabaka­
ıarı arasında halen k~·8retle d~laşa~ yegane anlatım türlerinden biri olmayı sürdu'~­
ınektedir. Bu olay yalnız gözümüzün önünde olup biten bir olguyu teşkil etmeı:nekle 
beraber, bu.nun ayrıca Merk~zl ve Batı Avrupa'da masalın ve bir destan türü olan Ba­
lad'ın .sustuğunu kanıtlayan eti azından folklor derlenmeleri_nin başlanıldığı zaman­
lara kadar eski olduğu bir gerçektir. 

Gei-isince şakaları~ Çoklu~u, çoğu kez hakim bir tür .. olarak 1!1~,Yd~a gelme öl­
çüsünde olmamasına rağmen, fıkralar güriümü~de de yaradılmaya·devam etmektedir. 
Günümüzde Nasreddin Hoca'nın sevgi şemsiyesi altında yüzlerce mahalli (ve milll)' 
fıkra .tiplerin yaşamaları (17,s.13-15) ve bunların arası11da örnek bir tip olarak Nasred­
din Hoca'nın gittikçe: ken~isini fıkralarıyla yeni yeni milletlere sevdirmişliğiyle, bir­
likte, ayrıca pna yakı~t!rılan fıkrala~ın zaman ve mekan tanımaksızın büyük bir.can­
lılıkla hal§,y,arad!lması ve yaygınlık kazanması buna delalet etmektedir. Türk ve dün-

. ya kültürüpe qamgasını vurm_uş olan Nasreddin Hoca yaşadığı devirden başlay~rak, . 

ken~isind<?n hat).a,önce~i ~e sonra~i devirlerde icad edilen en seçkin fikraları da şöh­
ret ~aıanmış adı.nın civarına toplamakla bunların sentezini günümüze kadar getirmiş­
tir. oed Petro'nun İ8.yy. başl~rı~da Kuzey Kafkasya'daki uçsuz bucaksız bozkırları-. . . . . . \ . 

· nı işgal ettiği zaman Nogay 1ürklerin konuğu oluyor ve bunla~dah: "Bir i steğiniz var 
mı?" diyen soruya, Nasreddin Hoca'nın ağzıyla: "Ben Moskova'nın sahibi olayım, 
sen de burasının sahibi ol!" diye cevap vermesinden (18,s.143) başlayarak 2.0Unya 

17. Saim SAKAOÖLU: Nas~din Hocamızın Türk Dünyasındaki Arkad~lan ... Türk Edebiyatı'". 
Ocak.1995. sayı 255. · 

18. X X X -. Polovetskaya ·Lana (Nogai Ai). Nd/91.Çerkcssk. 1~55. . 
19. Gazi KAŞŞAF. Tatar Halk Awız İcatJ.Kazan. 1956. 
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Savaşı esnasında O'nun Kazan Tatar Türklerinin yandaşı olarak Alman faşist ordu · 
' . 

komutanlarının karşısında hazırcevaplılığı ve nihayet Sovyet rejimi döneminde kol-
hozlarda bile dolaşaı:ak. bu kuruluşlardaki noksanlıkları'~ Hocamızın _kendisini halka 
sevdirmişlik boyutl~rının nerelere kadar ulaştığın·ı göstermektedir. 

Böylelikle halk arzusuna, beğenisine halen uygun ·<?ıma durumuyla, fıkra, 
çağdaş bir tür olarak halk tabakaların psikqlojisini incelemede yegane bir el kaynağı 

. . . . . 
teşkil etmekte, bul}un yardımıyla halk tabakalarına kılavuzluk eden ahl§ki-töresel 
merhaleleril)in_ sosyal anlaşmalarının seviyesi belirlenmektedir. Uysal. bir tetkik, ge­
lene.kten miras edilmiş ve bir zihniyetle bir beğeni gibi geride bırakılan, fakat sırf 
güldürücü bir etken olarak çağd!}ş dinleyiciler tarafından takdir edilen fıkraları sınır­
layabilecektir. 

Fıkranın yazılı edebiyatın geçmişi için de ö~emi büyüktür, çünkü Batı 'da Mo­
liere, Carlo Goldini vs. büyük yazarların tarafınc;ian da işlenilen tiyatro şakası veya 
oyunu; bunun sahneye akarılmış bir yavrusunu oluşturmaktadır. Nesir edebiyatında 
Till Eulenspiegel maceralarının Cfıarles de Coster'in işlemleri devrin şaheserleri 

• \ 1 .. 

arasından sayılmaktaqır. Bizde dünyaca beğenilen fıkralar Nasreddin Hoca şikline_ait 

olup, evrensellik boyutlar kazanmış_ olmalarına rağmen, Halide Edip Adivar.11, Ragıp 
Şevki Yeşim21 ; Erdoğan Tokmakçıoğlu12, l.Hakkı Sunat23 , Erten Üçgözen14 ve bu ko­
nu üzerinde çalışan diğer .belli başlı isimlerin (25, s. 61) dışında, bunlar bugüne kadar 
halen bir eöebl uğraşı konusuryu teşkil etmediğini bir yana bırakalım, bunların orga­
nik bir şekilde zincirlenerek imlatılrriası veya ve~ilmesi ve başarılı dramatik eserler- · . . . 
le destek.lenilmesi halen müelliflerini beklemektedir. 

Fıkralar, ayrıca Na5reddin Hoca'nın fıkraları, en titiz insanlar tarafından be­
ğenilmekte, çünkıi bunların gözümüzün önüne serdiği sahneler dayanıln1~ bir gül- · 
dürü olmakla beraber, sürprizden sürprize karmaşık bir entrikanın nasıl idare edilme- · 
si gerekti'ğine bir model olarak.hizmette bulunmaktadırlar. Bu yüzden genellik.le fık­
ranın ve özellikle Nasreddin Hoca'nın · klasikleşmiş fıkralarının yazılmaını.ş. e~~ei:ik . 
tarihi h~en müellif(ler)ini beklemektedir: bu ise ancak b;ınl~; yaratmış olan· şartlara 
sürekli temas etmekle başarılı olacağına inanmaktayız. 

19. Gazi KAŞŞAF. Ta!ar Halk Awıı İcıitı . Kazan.1956. 
20. Halide EdipADIVAR. Maske ve Ruh. lstanbul.1945. 
21. Ragıp Şevki YEŞİM. Dünyayı Güldüren Adama. Nasreddin Hoca. Bütün fıkralarıyla Hayatının 

Romanı . lstanbul, 1956. 
22. Erdoğan TOKMAKÇIOÖLU. Bütün Yönleriyle Nasreddin Hoca, İstanbul. 1971. 
23. l.Hakkı SUNAT, Nasreddin Hoca. 3 Perdelik Oyun, lstanbul, s.a. 
24. Ertan ÜÇSÖZEN, So~ Şaka;Ankara. 1996. . . 
25. TUrk Edebiyatı. Ocak, 1995. sayı 255. 
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